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MepemeweHne, 6yayun OAHOW M3 cambiX pac-
NPOCTPAHEHHbLIX (DOPM [ABUXEHUSA MaTepuu, xapak-
TEPHO A/1 BCEX OAYLIEB/IEHHbIX U HEOAYLIEB/IEHHbIX
npegmeToB. PasHoobpasHbie dOpMbl NepemMeLeHns
Hanbosiee ApKO OTOGpPaxeHbl B IEKCMKO-CEMaHTNYe-
CKOI rpynne rnarosioB aswkeHns [2, c. 93]. daHHble
rarosisl OTHOCATCA K CamMbiM TUMWUYHBLIM NpeacTaBun-
TeNSAM [NarofibHOW N1eKCWMKN, B KOTOPbIX 3akK/l4veHa
OCHOBHas uges M3MmeHswwelica nosuunuy o6bekToB
B MPOCTpaHcTBe M BpeMeHu. OnucaHne ux MoJIHOM
Knaccuumkauum ycnoxHaeTcs mHoroobpasuem npu-
3HaKOB W NPUHLMNOB, KOTOpble 6epyTcs 3a OCHOBY,
NOCKO/IbKY M3BECTHO MHOXECTBO YC/10BWIl OCyLLEeCT-
B/IEHUSA [OBUXEHUSA.

PacnpegeneHune rnarofioB NnpoucxoguT ¢ y4éTom
Taknx XxapakTepucTuk, Kak nepemMelieHne ob6bekTa
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OTHOCUTENBHO TOYKM MpebbiBaHWA, KOHEYHas Touka
ABWXeEHUsA, crnocob nepemelieHus, cpefa, B KOTO-
poli npoucxoauT [AeicTBMe, ero HamnpasB/eHHOCTb
(no ropusoHTanu/septukann, no onpepesieHHoMy
MapLpyTy), CKOpPOCTb nepemelieHna v T. 4. MHorue
aHrniickue rnarofbl ABMXEHWS 06/1ajaloT N0THOWN
KOHUEeNTyanbHOW CTPYKTYpOi, BKAlOYaKOWen He-
CKO/IbKO XapakTepmucTuK, 4YTO Crnoco6CTByeT passu-
TUKO UX MHOTO3Ha4YHOCTN [4, c. 284].

MHOrosHa4yHocTb  ABAseTCA AP PEKTUBHBLIM
cpefcTBOM nepefayn 6eckOHEeYHOro MHoroobpasus
MbIC/ieli 1 4YyBCTB 4yefnioBeka. PacwupeHvne nonuce-
MWW NOJ, BNUSAHUEM A3bIKOBbIX U BHEA3bIKOBbLIX (hak-
TOpoB, 06pasHOe pa3BUTME HEKOl CLEHbl, KoTopas
aKTUBMU3UPYETCA 3a KaxXAblM [/1arofioM npuBoasAT K
nx metadopusauuu [5, c. 267]. BONLWKNHCTBO 3Ha-
YeHUA MHOro3HaYHbIX FN1arofloB ABWXEHUA SABASAIOT-
ca MeTaopuyeCKMMW, HO CTENeHb MOHUMAaHUA W
MHTepnpeTauun TOW WM WHOW MeTadopbl 3aBUCUT
OT OCMbIC/IeHNA OyKBasIbHOITO 3Ha4YeHUss U ero CcBf-
31 C KOHTEKCTOM, KaK peyeBbiM, TakK U A3bIKOBbIM.
Mpon3BogHOCTb MeTad)OpNYECKOro 3HaYeHUs CTaHo-
BMUTCS O4YEBMAHOWN TONbKO NpPM COMOCTaBME€HUM C MO-
TUBUPYOLW UM 3HaYeHuem [3, c. 58].

Mo cnosam [. OssuacoHa, meTadopa 3aBUCUT
oT 6yKBaNbHOro 3Ha4YeHUA: afeksaTHoe npejcrasre-
HUe KoHuenTa MmeTadopbl 0683aTeNbHO AO/HKHO Yy4n-
TbiBaTb, YTO HOMWHATWBHO-HENMPOM3BOAHOE 3Haue-
Hue (nepBuMYyHOE) MM GykBaslbHOE 3HaYeHue cnosa
ocTaeTcs AelCTBUTENbHbIM U B UX MeTadhopnyeckoM
ynotpebneHun. B KoHTekcTe MeTadopbl cnosa nme-
10T 1 HOBOE, N CBOE NepBuYHOEe 3HadeHue [9, c. 433].
B oTHoweHUn meTadopusaunm rnaronos ABWKEHUA
Hanbonee uHTepeceH NoAxon, CHOPMYMPOBaHHbIN
. Nakodpcpom 1 M. I)KOHCOHOM B KHUTe «MeTadopsl,
KOTOPbIMU Mbl XUBEM». KOrHUTMBHAaA TeOpUs OKOH-
yaTenbHO BbIBOAUT MeTadopy 3a paMKku S3bIKOBOM
CUCTEMbI M NO3BOJIAET paccMaTpuBaTb ee Kak )eHo-
MeH B3aMMOAelCTBUSA A3blKa, MbILINEHUA U KyNbTYpbl
[6, c. 45]. Tak, Hanpumep, KyNbTypHbI/i acnekT npo-
cmaTtpuBaeTca B MPOUCXOXAEHUN BbipaxeHus walk
the plank «6bITb yBONEHHbIM». MepBOHa4YanbHO pa-
3a OTHOCWMNACh K BUAY KasHu, MpUMeHAeMOoi B cpeje
nupatoB B XVII-XVIIl BB., KOorga nwogei ¢ 3aBA3aH-
HbIMW rnasamu 1 pykammn BblIHYXAaAW UATU NO AOCKe,
3aKkpenséHHoNn Ha 60pTy cyaHa, 40 TeX nop, Noka OHK
He naganu B mope [11, c. 945]. Takum o6pa3om, naes
BbIHYXEHHOTO ABMXEHNA 6€3 BO3MOXHOCTU COMpo-
TUBNATLCA OTpasuiacb B (POPMUPOBAHUU HOBOrO
NepPeHOCHOro 3HAYEHUSA «ylTW ¢ paboTbl HE MO CBOEWA
Bone». Hanpumep, one last push and the party will
make him walk the plank [7].

BbICTpbI TEMN ABUXEHWS, 3aKNOUYEHHbI B 3HaA-
yeHun rnarona to run npuobpeTtaeTr oTpuuaTe/bHbIN
OTTEHOK B coyeTaHuu run (oneself or something) into
the ground - «ucnonb3oBaTb YTO-NM6GO UAN KOTO-NK-
60 cBepx Heob6XxoAMMOCTU, U3MOTaTb KOro-Mbo».
OT0 3HayYeHue BO3HWKNO B CBA3M C pasBUTUEM KOH-
HOro cnopTa W, COrMacHo AaHHbIM 3TUMOJIOTMYECKOTO
cnoaps, ukcupyetcs B 1836 rogy B aMepuKaHCKOM
aHrnninckoMm fsbike [11, c. 713]. B BblpaxXeHuu run
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the horses into the ground co 3HayeHMeM «3aroHATb
nowagei» npeobpasyeTca uaes ObICTPOro ABUXKe-
HWS, KOTOpPOe CTaHOBMTCA NPOLECcCOM, NPUBOAALLUM
K UCTOLWLEHWIO CW/, KaK B AaHHOM npumepe we ran
ourselves into the ground to meetthe July deadline [8].

Bnuaxune MHOPMaLMOHHBIX TEXHON0rni,
B3auMofeincTBMe 4enoBeka C KOMMbHOTEPOM CcTa-
710 OCHOBOI [ANA CcO034aHMA HOBOrO Tuna peafb-
HOCTM - BWpPTyanbHasa peanbHOCTb. BocnpuaTtue
BUPTyasibHOl peasibHOCTW 4YesI0BEKOM, MO CMOBam
O. CrtaHOBCkM, BCTpauBaeT HOBble BReyvaT/ieHNs B
yXe M3BEeCTHble CXeMbl BOCMPUATAS peasibHOro npo-
CTpaHcTBa W nepemMelLeHnsa BHYTpY Hero [12, c. 169].
You should go to his website - B gaHHOM cnyyae
rnarofl go ¢ OCHOBHbIM 3HAYe€HUEM «UATWU, XOAUTb»
oTpaxaeT ABWXeHWe B npegenax KOMMNbHTEPHbIX
ceTeii [8].

MeTadopuyHOCTbL  3HayeHuii  obycroBfeHa
accoumaunssMy c OTAEeNbHbIMW abCcTpakTHbIMU ce-
MaHTUYECKMMUN KOMMOHEHTamMMn, COCTaBASOLWMUMHU
OCHOBHOE Cc/l0BapHoe 3HauvyeHue rnarona. Tak, Ha-
npumep, TOT Xe rnarofl run B BbIPaXXeHWM run on Mo-
XeT oTpaxaTb C/lyXxOBOe BOCMPUATUE CAULWKOM Obl-
CTPO NPOU3HOCUMBLIX C/10B, KOTOpble CrAeaywT Apyr
3a APYrom npakTM4yeckn HeOoTPbIBHO, YTO 3aTpyAHsA-
eT ux noHumMaHue: can you understand herwhen she
runs on so fast? [7].

Kpome TOro, AOBOMLHO pacnpocTpaHeHbl CAy-
yan TakK Ha3biBAEMOro «(UKTUBHOIO [ABUXEHUS».
Mofo6HbIE KOHCTPYKLMK, Kak NpaBnao, pasnuyalTcs
Nno CTPYKTYPHbIM 3/1€eMEHTaM: KOHCTPYKLWUW, COCTOS-
Wwre u3 nognexallero-o6bekra, rnarona ABMKEHUS u
ofiHoro napameTtpa (opueHTtupa): A trail goes through
the desert; KOHCTpyKUuK, BKIOYawowme B ceba noj-
nexalulee-o6beKkT, rnaron ABMXeHWS U ABa unn 60-
nee napameTpa (OpMeHTUPA, UCXOAHON TOUKN ABUXKE-
HUA 1 ap.): A scar runs from his elbow to his wrist [10,
c. 565]. B nocnegHem npumepe c NOMOLLbIO npea-
noros from wu to, ykasbiBalLWMX HanpaBieHue ABU-
XeHusl, cuTyauuss nepemeltaeTca B o6nacTb npo-
cTpaHcTBa. HenocpeAcTBeHHOe ABMKeHUWe ob6bekTa
OTCYTCTBYET, HO OCO3HaeTCs, OTpaXaeT pacnosioxe-
HVe OnMCbIBAEMOrOo Lipama.

XapakTep cpefbl, B KOTOpPO OCyLecTBAsAeTCS
ABMXEHMe, Takxe Hafenset rnaroal noTeHunanom
Oons  obpasoBaHus MeTaoOpUYEcKoro 3HayeHus,
co3fjaHns Apkoro obpasa. KoHuenuuss norpyxeHus
B XWAKYI cpefdy, M36bITOYHOCTb XWUAKOCTW peanu-
3yeTca B MeTadopax Tuna «.and her big brown
eyes swum with unshed tears» u «the floor swam in
blood». Takxe ABUXeHME B XUAKOCTU MOXET npeob-
pa3oBbiBATLCA B MOrPy)XXeHWe B HEKoe COCTOsIHUE:
her mind swam in and out of sleep. Apyroit Tun me-
Taop xapakTepusyeTcss WANO3UAMU, CBA3AHHLIMU
C OTK/IOHEHUAMU B 3PUTE/ILHOM BOCNPUATUM, KOrga
nepep rnasamu NnbiBYT U3obpaxeHus, Habngaetcs
HeyeTKOCTb U3obpaxeHus: the small stitches she was
making in the soft leather swam before her eyes in
the poor light [1, c. 109].

Fnaronbl gBuXeHUa sBnsawTCA 6GoratbiMy  UcC-
TOYHMKaMn MeTadop, OTpaxawT MHOITOBEKOBYHO



npakTuKy Naein n pasButMe pasfinyHbiX chep Xus-
HM obuwecTBa, BUAbl NepeMelleHns, accoumaTuBHO
CBfi3aHHble B CO3HAHWN TOBOPALLUX HEKMMU OBLLUMHN
npusHakamu. Nockonbky meTacopa, CTOUKM 3peHus
KOTHUTMBHOW JIMHIBUCTUKK, o6GnajaeT MOAeNnpyto-
wen dyHKUMeh, B HE HAXOAUT OTpaKeHue MoAeNb
Mupa, Ybe pas3BuThEe Hepas3pbiBHO CBSA3AHO C NOHATU-
eM ABUXEHUS.
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